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			1. KAPITEL

			 

			Med et rustent hvin, der gav genlyd i de hvæl­vede kældergange, smækkede jerndøren i bag ham. Et tungt nøgleknippe raslede, og lyden af skridt i korridoren svandt bort.

			Han forsøgte at vænne øjnene til mørket, følte med fingrene langs tykke, fugtige stenmure. Et lille firkantet rum med stengulv. En faldefærdig briks uden sengetøj. Højt oppe under taget slap sparsomme glimt af dagslys ind gennem en smal sprække mellem stenblokkene.

			Elisabet, tænkte han med langsomt vågnende rædsel. Hvordan skal det gå hende? Hvem tager sig af hende? Hun trænger til mig nu.

			Han mere anede end hørte, at nogen var kommet snigende ned ad kældertrappen og nu stod udenfor døren. Det var, som om et hjerte dunkede af tilbageholdt spænding derude på den anden, frie side. Han klemte sig ind mod døren med håndfladerne mod det råkolde jern.

			Udenfor hørtes hurtige, forskræmte åndedrag som fra et barn.

			”Hvorfor har du gjort det her mod mig?” råbte fangen i afmagt. ”Hvad vil du opnå?”

			Der kom intet svar derude fra. Kun nogle nervøse håndbevægelser skrabede mod døren.

			”Lader du dig føre, hvorhen de vil? Du tror da vel ikke, det er til dit bedste, at de har fundet på det her?”

			Han kunne høre den ophidsede stønnen gennem døren.

			”Hør på mig,” bønfaldt han, men tog sig i det.

			Han kunne ikke bede ham derude tage sig af Elisabet. Ikke ham! Han kunne kun bede en inderlig bøn om, at hun måtte komme i sikkerhed.

			Var der da slet ingen, der kendte til det her, ingen, der kunne få ham fri igen? Hvad havde de tænkt sig at gøre? Kalde ham forræder? Eller sige, han var død?

			”Hører du mig?” sagde han med tilkæmpet ro. ”Hvor længe har du tænkt dig at holde mig her? I uger? Måneder? År? Eller måske altid? Har du tænkt dig, at jeg skal rådne væk her?”

			Endelig talte den barnlige stemme, nu skingrende af spænding og ophidselse: ”Du skal være stille – og taknemmelig! De ville dræbe dig, men det var mig, der afværgede det. Takket være mig sidder du nu trygt her.”

			”Tak!” sagde han bittert.

			”Du kunne have været død, det kunne du, men jeg reddede dit liv, og de vover ikke at sige mig imod. Nu er det mig, der bestemmer.”

			”Nå så det tror du,” mumlede han mere resigneret. ”Nå så det tror du? Så bestem, at de skal lukke mig ud!”

			”Nej,” gispede den barnlige stemme med en besynderlig blanding af dårlig samvittighed og magt­rus. ”Nej, nej!”

			Hurtige, snublende skridt fjernede sig derude i kælderen.

			Fangen pressede hænderne mod døren og råbte:

			”Fabian! Fabian! Kom tilbage! Fabian!”

			 

			* * *

			 

			Morgentågen lå som et uldent tæppe over den smalle dal. Ud af den blødt gyngende hvidhed stak sorte spidse grantoppe op – og som en rovfugls rede klamrede slottet Tannenburg sig til bjergsiden med rundbuer, tykke mure og spidse tårne. Hele den store by Tannenburg, hertugdømmets hovedstad, lå skjult under tågetæppet.

			En elegant karet rullede i dette øjeblik ind gennem borgporten, og en mand blev hjulpet ud med stor ærbødighed. Han var fornemt klædt, og heste og vogn var udstyret med fløjl og sølvbeslag. Men denne pragt kunne ikke skjule tomheden i mandens ansigt, de hængende træk og den slappe mund. Holdningen var en adelsmands, men den var for demonstrativ rank og nedladende selvbevidst, og de affekterte håndbevægelser afslørede usikkerhed og en svag karakter. Han kunne være i 25-års alderen, men et udsvævende liv havde gjort ansigtet ældre og huden mere rødmosset, end det passede til alderen.

			Højt oppe fra tårnvinduet fulgte kolde øjne den unge mands værdige men let slingrende gang over borggården.

			”Den idiot!” sagde grevinde Constanze. ”Nu har han igen tilbragt natten hos kroværtens datter! Ejer han ikke smag?”

			”Tys!” sagde grev Isenbrand af Burgen med et grimt smil. ”Sådan taler man ikke om en hertug! Men du har ret, der her kan ikke fortsætte. Kejseren kaster sine begærlige øjne på vort lille hertugdømme, og unge Fabian dernede giver ham et udmærket påskud for at gribe ind. Så snart hertugens æt dør ud, tilfalder Tannen kejseren. Vi må sikre tronfølgen så hurtigt som muligt.”

			”I hvert fald ikke gennem en værtshustøs,” sagde hans hustru, den engang smukke, nu aldrende grevinde Constanze. Hendes sorte hår havde striber af sølv, og øjnene under de kraftige bryn var blevet matte med årene. ”Vi må finde en passende brud til ham.”

			Over Isenbrands smalle høgeansigt gled et langsomt smil uden varme. ”En pige, der er lige så let at lede som ham, ja! Så vi kan regere her i Tannenburg længe, min kære hustru.”

			”Synd, du er i slægt med hertugen, så langt ude,” mumlede hun. ”Det er egentlig uretfærdigt, at vi skal spille baggrundsfigurer. Er der ingen mulighed ...?”

			”Vær ikke dum!” sagde Isenbrand kort. Hans glat­barberede ansigt under det gråsprængte hår var smalt og skarpt, øjnene var intelligente, men kolde og afslørede, at der fandtes ting i livet, som han med al sin kløgt aldrig ville kunne forstå.

			”Du ved lige så godt som jeg, at jeg aldrig ville blive accepteret som hertug. Selv en barbar som Zoltan står tronen nærmere end jeg. Vær du glad for den stilling, vi har! Vi har jo fuldstændig frie hænder! Fabian er et barn og vil forblive et barn.”

			Grevinde Constanze sukkede. ”Der er noget andet, Isenbrand: nu er jeg træt af at slæbe mad ned om natten som en anden køkkenpige. Skal det blive ved i al evighed?”

			”Nej, nu må det være nok! Bland lidt gift i!”

			”Men Fabian har forbudt os ...”

			”Fabian!” fnøs Isenbrand ”Han tør ikke gå derned.”

			”Fabians første regeringsmåneder kan ikke ligefrem kaldes en succes,” sagde grevinden eftertænksomt, mens den unge hertug forsvandt ind i borgen. ”Hele den nordlige provins er i skjult oprør imod ham. Og imod os!”

			”Hmm,” sagde Isenbrand med et glimt i de tankefulde øjne. ”En brud til Fabian ... jeg gad vide ...”

			”Hvad tænker du på?” spurgte hans hustru hurtigt.

			”Vi må ikke miste den nordlige provins, vi har brug for støtten deroppe fra. Kunne vi finde en værdig brud deroppe – skabe et dynasti – så ville oprørerne måske stille sig på Fabians side.”

			”Intet binder folk så fast sammen som sentimen­talitet.” Constanze nikkede koldt. ”Og jeg tror, jeg har pigen til dig. Markgreve Warin har selv ...”

			”Netop!” afbrød Isenbrand hende. ”Han er højt agtet af bjergfolkene deroppe. Og han har to døtre.”

			”Bianca og Berengaria ...” mumlede grevinden. ”Bianca er den alvorlige og kloge ...”

			”Nej, for alt i verden, ikke hende! En klog kvinde ville betyde enden på os! Men den anden. Berengaria – var hun ikke lidt ... tåbelig?”

			”Lidt?” grinede grevinden ”Tom som et udpustet æg! Tøj, flirt, sminke og fornøjelser – andet findes der ikke i det kønne lille hoved.”

			”Ja, jeg kan huske hende fra ballet i fjor. Blonde lokker, et brus af vide skørter, som stadig svingede sig i dansen. Bedårende pige. Men jeg husker ikke den anden ... Bianca? Nej.”

			”Hun stod for det meste stille, deltog ikke så meget i dansen. Egentlig ligner de hinanden meget af udseende men udtrykket i ansigterne er så forskelligt som nat og dag. Ved du hvad, denne Bianca skræmte mig lidt. Det var, som om hun så lige gennem mig.”

			”Berengaria er vor dame!” afgjorde grev Isenbrand. ”Jeg kan huske, jeg talte et par ord med hende – i et af de få øjeblikke, hun stod stille. ’Nede hos os har vi ikke så lyse engle’, sagde jeg galant. ’Det var sødt af Dem’, læspede hun og forsvandt i en hvirvlende sky af tyl eller hvad det nu var for noget stof.”

			”Sødt af os, at vi ingen lyse engle har?” lo Constanze.

			”Vi sender straks et brev til Warin. Om at Fabian ved et tilfælde fik øje på Berengaria og forelskede sig dybt i hende og nu anmoder om hendes hånd. Og at en udsending kommer og henter hende straks, hvis svaret bliver ja. Og det bliver det sikkert! Hvem ønsker ikke en hertugtitel til sin datter?”

			”Udsending,” sagde Isenbrand. ”Hvem skal det være? Jeg skal ikke vove mig ind i det vildmandsland! Jeg ville blive lynchet, bare jeg satte foden der. Det samme gælder vores søn, Fulco.”

			Grevinden glattede sin purpurrøde silkekjole med magre blåårede hænder. ”Hvorfor ikke Zoltan? Han er selv en vildmand.”

			”Zoltan? Er han pålidelig?” mumlede Isenbrand, som om væggene havde ører.

			Hans hustru smilede med smalle læber. ”Han er i hvert fald tro mod hertugdømmet Tannen og dets hersker. Og herskeren hedder nu engang Fabian.”

			”Pålidelig eller ej,” sagde Isenbrand for sig selv. ”Jeg så gerne, han rejste væk fra slottet for en tid. Ved du hvad, den mand giver mig kuldegysninger ned ad ryggen, ham og hans grimme jagtkniv, som ser ud til at sidde så løst i bæltet. Vi skal nok takke vor skaber for, at han kun tilhører fyrstehuset Tannen gennem kvindelinjen og altså ikke har arveret til tronen. Jeg er bange for, at vi ellers ville få problemer med ham. Godt! Vi skriver brevet med det samme!”

			 

			* * *

			 

			”Bianca, Bianca! Nå, der er du! Det er det, jeg altid har sagt – hvis man vil have fat i Bianca, skal man lede i biblioteket. Kære barn, kan du da ikke for en gangs skyld lave noget nyttigt?”

			Bianca satte bogen ind på hylden og smilede til sin mor. Markgrevinden rettede ryggen med et strengt blik, der skulle skjule den usikkerhed, hun altid følte overfor sin ældste datter. Biancas klare, brune øjne så roligt på hende med et glimt af humor i øjenkrogen. Det blonde hår, der egentlig var krøllet, var trukket stramt bagover og samlet til en praktisk knude i nakken, øjenbrynene var fine som fuglevinger, og huden havde en varm glød. Markgrevinden måtte indrømme, at også hendes ældste datter var smuk. Men ak – hvad nyttede det?

			”Hvad for noget nyttigt?” spurgte Bianca.

			”Tja,” sagde hendes mor svævende. ”Som for eksempel at brodere på dit brudeudstyr. Det har du virkelig forsømt.”

			Biancas mund trak sig op i et muntert smil. ”Tror du, at det er sjovt, Mama? Jeg er jo allerede treogtyve. Skulle have været giftet bort for længe siden. Du skal se, der er nok ingen, der vil have mig, Mama.”

			”Nej, og det er din egen skyld!” udbrød markgrev­inden med heftigt bølgende barm. ”Det er ikke godt for en kvinde at være så ... intelligent!”

			I moderens mund lød det som et skældsord.

			Bianca sukkede. ”Som du vil, Mama, jeg går op og syr.”

			Men da hun kom op på sit værelse, blev hun stående ved vinduet i sin fars, markgreve Warins slot og så ud over slettelandet. Hendes øjne var drømmende, tankerne langt borte.

			Hun var alene nu. Borgen var så stille, siden Berengaria var rejst. Lille, skøre Berengaria, glad og livlig, uden en fornuftig tanke i sit bedårende hoved. Hvordan mon hun ville få det nu? Havde hun fået en mand, der elskede hende og forstod hende? Jo, han havde virket flink, og Berengaria ønskede selv det giftermål, havde tvunget sin vilje igennem.

			Et postbud red netop gennem porten, og Bianca fulgte ham med øjnene. Han lignede en lille sammenklemt bille set ovenfra med den mørkeblå kappe, der flagrede bag ham som vinger. I fuld galop red han gennem den lille by, der hørte til slottet. Markgreve Warins undersåtter kom ud af husene og vinkede venligt til rytteren. Så forsvandt han ind i de store, dybe granskove, der gav hertugdømmet Tannen dets navn.

			Biancas blik gled over horisonten. Takkede alper i det fjerne, bløde åse lidt nærmere. I vest – Bianca gøs – i vest kunne man skimte indgangen til Skyggedalen, som ingen ville tale om. Alt ondt og farligt boede i den dal, blev der sagt. Porten til helvede ...

			Et brøl nedefra vækkede hende af tankerne.

			”Nej!” råbte markgreven i bundløs fortvivlelse. ”Åh, jammer og elendighed! Hvad har vi gjort?”

			”Hvad er der?” spurgte hans hustru.

			Bianca gik ud på galleriet over den store smukke hal og så ned på sine forældre.

			Markgreven, en slank, ungdommelig mand med blondt hår og skæg, tog sig til panden. ”Hertug Fabian meddeler, at han om kort tid sender en mand for at anholde om Berengarias hånd på hertugens vegne – og denne mand tager hende samtidig med til slottet for at blive undervist i hofetikette – hvis vi samtykker.”

			”Berengaria – hertuginde?” udbrød hans hustru efter et målløst minut. ”Men hun ...”

			”Vi har netop giftet hende bort til en simpel adelsmand,” sagde Warin bittert.

			”Kan det ægteskab ikke opløses?” spurgte mark­grevinden henkastet.

			”Vrøvl! Og for øvrigt ville det tage for lang tid. Hertugen beder mig sende en kurer allerede i morgen med svar på, om hans udsending er velkommen.”

			”Tænk, hertuginde af Tannen,” sagde markgrevinden længselsfuldt. ”Vores datter! Og så er alt ... hvis ikke ...”

			Hendes tomme, dukkepæne ansigt lyste op.

			”Hvad tænker du på?”

			”Måske vil han tage Bianca?”

			Warin rystede på hovedet. ”Berengaria eller ingen – det var kravet. Han havde set hende og forelsket sig vildt i hende, står der.”

			”Hvornår skulle det være sket?” spurgte hans hustru forvirret.

			”Måske på ballet i fjor. Hertugen kan have været der inkognito.”

			Bianca blandede sig i samtalen. ”Undskyld, men er Fabian ikke lidt ... barnlig? Og har han ikke et dårligt rygte? Jeg har hørt, at han lader sig dominere af grev Isenbrands familie. At det er dem, der i virkeligheden regerer Tannen med vold og undertrykkelse, at de suger penge ud af folk og kaster alle, der protesterer, i fængsel. Det har du selv sagt, Far. Og jeg har hørt, at Fabian har såre enkle fornøjelser – tjenestepiger og druk. Ville det have været et liv for vores lille, glade Berengaria? Ville hun ikke med tiden falde sammen som en vissen blomst? Jeg er glad for, at min lillesøster allerede er gift.”

			”Javist, du har helt ret, Bianca,” sagde hendes far.

			Hendes mor hørte ikke ordentligt efter. ”Bianca, når du står deroppe, er det som at se Berengaria. Hvis man friserede dit hår mindre madonnaagtigt – lavede et lille pandehår, og ordnede håret med krøller på hovedet og et væld af slangekrøller ned ad nakken ...”

			Markgreven bed sig i læben. Han så ud til at have fået en idé, der ikke helt stemte med hustruens. Men han supplerede: ”Hvis du forandrede dit ansigtsudtryk lidt – løftede øjenbrynene i barnlig nysgerrig livslyst – hvis du lo og kvidrede mere ...”

			”Så ville du være Berengaria,” sluttede moderen for­nøjet.

			”Nej!” sagde Bianca heftigt, såret over at faderen svigtede hende. Det havde hun ikke ventet af ham! ”Nej! Hvad tænker I på? Det er jo bedrageri!”

			De kom op imod hende.

			”At spille tankeløs burde ikke være vanskeligt for dig, der er så klog,” sagde Warin. ”Det kunne du godt klare.”

			”Det går jeg aldrig med til! Jeg er en lydig datter i alt, men denne løgn nægter jeg at lege med på. Og for resten opdager de snart, at Berengaria allerede er gift.”

			”Det kan de ikke. Hun bor ikke her i landet mere, og brylluppet skete jo så hurtigt, at vi ikke nåede at invitere nogen gæster – fordi hendes mand skulle i krigstjeneste hos kejseren. Vi kan sige, det var Bianca, der giftede sig.”

			Hun veg forfærdet tilbage. ”Det kan I ikke mene! Er I så forfængelige, at I for enhver pris vil sælge en datter til en så grusom skæbne som at være gift med hertug Fabian?”

			”Dumme pige!” sagde hendes mor skarpt. ”Du bliver jo hertuginde!”

			”Nej, Bianca, nej, du forstår ikke!” sagde hendes far og med et greb om hendes håndled tvang han hende til at sætte sig på en udskåret bænk. Hendes mor satte sig på den anden side.

			”Hør nu på mig, ” sagde Warin indtrængende. ”Jeg må indrømme, at jeg et øjeblik blev blændet ved tanken om Berengaria som hertuginde af Tannen, men ligesom du fandt jeg ud af, at et liv sammen med Fabian ville være uudholdeligt.”

			Hans hustru forsøgte at protestere, men han tyssede utålmodigt på hende.

			”Hvis der ikke var vigtigere problemer at tænke på, måtte vi bare være taknemmelige over, at Berengaria slipper for det. Men i løbet af disse minutter er en tanke vokset frem i mig. Bianca ... din forstand er kendt og respekteret overalt – man har så stor respekt for den, at man kvier sig for at fri til dig, du forstår nok selv årsagen. Ja, jeg ved godt, det var min skyld, at du har fået det rygte. Jeg skulle aldrig have udfordret de lærde herrer, der påstod, at en kvinde aldrig kunne tænke logisk. I mit overmod lavede jeg en konkurrence, hvor hvem som helst af dem kunne prøve at sætte min datter på femten til vægs med spørgsmål, de selv kunne vælge. Hvordan kunne jeg ane, at du ville vinde den konkurrence? Det blev din ulykke. Men hør nu på mig! Tannen er i fare, Isenbrands magt er stor, og hans undertrykkelse af folket kan bringe landet på afgrundens rand. Oprør er umuligt, så længe han har magten over hæren. Men hvis Fabian kunne løsrive sig fra hans indflydelse ...”

			”Åh!” sagde hans hustru utålmodigt. ”Du skal altid blande så meget mærkeligt ind i det. Er det ikke nok, at Bianca bliver hertuginde? Tænk hvilken ære!”

			Warin så intenst på sin datter. ”Hvis en god vilje fik stærkere dominans over ham ...”

			”Nej,” gispede Bianca.

			”Om nogen kvinde her i landet kan det, så er det dig, Bianca.”

			”Og har I tænkt over, hvad der sker, når Isenbrand finder ud af, hvem den stærke vilje er?” spurgte hun bittert. ”Både han og hans hustru, for ikke at tale om hans søn Fulco er farlige modstandere, der ikke skyr noget middel. Bliver der ikke hvisket om Maximilians død for et halvt år siden? Hvis de vover at forgribe sig på en hertug, hvad kan de så ikke gøre mod en simpel kvinde som mig?”

			”Du er ingen simpel kvinde, Bianca. Du bliver hertuginde, og du er uhyggeligt klog. Kun du kan skjule din indflydelse over Fabian.”

			”I har alt for høje tanker om mig,” jamrede hun træt. ”Lad mig være alene en stund.”

			De lod hende gå tilbage til sit værelse. Igen stod hun ved vinduet og så ud over den dybe, mørke granskov, hvor disen efter morgenens regn steg op som en sitrende tåge.

			For hendes øjne syntes disen at forvandle sig til en dyb, mørkerød brand, der kom fra skovbunden og derfor aldrig kunne slukkes.

			 

			* * *

			 

			Den gamle dame i stolen rørte uroligt på sig.

			”Kommer Zoltan ikke op?” sagde hun for mindst tiende gang til sin tjener. ”Han må komme, før han rejser til Warineck. Det må han!”

			”Han kommer nu,” svarede tjeneren. ”Jeg kan høre hans skridt på trappen.”

			Enkehertuginden sank tilbage i stolen. Det bankede på døren, og Zoltan kom ind.

			Han var en kæmpe af en mand, over den første ungdom, klædt i en jakke af skind med et bælte om livet. En bred jagtkniv var stukket ned i bæltet. På benene havde han bløde støvler, så han bevægede sig stille over de grove gulvbrædder. Han standsede på tilbørlig afstand af enkehertuginden og bukkede dybt. De to vekslede et roligt blik, der røbede mange års forståelse. Tjeneren blev vinket ud.

			”Sæt dig her,” sagde enkehertuginden. ”Så kan vi tale sammen uden at blive hørt. Jeg hører, at du skal hente en brud hjem til min arme sønnesøn.”

			”Ja, Deres højhed. Berengaria af Warineck.”

			Den gamle dame nikkede. ”Hvordan er hun?

			”Jeg har aldrig set hende. Men hun skal være meget smuk.”

			”Er hun klog?”

			Zoltan tøvede. ”Jeg har hørt det modsatte.”

			”Det var godt.” sagde enkehertuginden. ”Det var godt.”

			Han så forundret på hende med mørke øjne under et langt, viltert hår. ”Jeg troede, det ville være en fordel for hertug Fabian, at ...”

			Hun viftede hans indvendinger væk. ”Jeg er sikker på, at Isenbrand og hans lavættede heks har valgt Berengaria med vilje – for at slippe for ballade med en dominerende hertuginde. Men vi må tale om Fabians ægteskab senere. Nu, forstår du, gælder det først og fremmest din rejse. Og det er vigtigt, at pigen ikke får noget at vide om den.”

			Zoltans ansigt, der manglede ethvert spor af adelig forfinethed, men alligevel var meget flot, var udtryks­løst.

			”Jeg forstår ikke ...”

			”Du skal have Fulco, Isenbrands søn med dig, ikke sandt?”

			”Jo, han skal videre til grænsen i nord og vover ikke at rejse alene gennem den nordlige provins. Han rejser derfor under min beskyttelse.”

			”Den djævleunge! Så kan du ikke gøre noget, så længe han er med. Men på hjemturen ...”

			Hun blev stille, og Zoltan ventede,

			”Der er et barn ...” sagde hun så sagte, at han knap hørte det. Det gav er sæt i ham.

			”Et barn?”

			”Jeg ved ikke. Måske er det bare et rygte. Et ondskabsfuldt forsøg på at give os et falsk håb. Men hvis der skulle ligge noget andet i det ...”

			Pludselig lænede den gamle dame sig mod ham i et øjebliks træthed. Han lagde sine kraftige brunbarkede hænder om hendes skrøbelige skuldre og støttede hende.

			”Åh, Zoltan, du som var min ældste søns legekam­merat og ven – jeg er gammel og ensom, og mit liv har ikke givet mig andet end sorg og plage, siden Maximillian døde. Hvorfor skulle han dø, Zoltan? Netop mens vi var hos kurfyrsten af Bayern, og ikke kunne hjælpe ham. Pludselig feber med bylder. Kopper, sagde Fabian. Ja, ja, han var jo lige kommet hjem fra Genova. Og de brændte hans lig og tilintetgjorde det, for at smitten ikke skulle brede sig. Maximillian, min sønnesøn, mit elskede barnebarn! For han var elsket af alle, var han ikke?”

			”Jo,” nikkede Zoltan. ”En af de bedste hertuger, Tan­nen har haft, og min bedste ven.”

			”Og Elisabet ... kan du forstå, hvorfor hun rejste så hurtigt? Næsten som en flugt, hjem til sit eget land.”

			”Jeg tænker på, om ikke det var en flugt,” mumlede Zoltan. ”Jeg tror, hun forstod, hvílken enorm magt, grev Isenbrand nu ville få, med Maximilians lillebror som galionsfigur – og så ville hun have det ufødte barn i sikkerhed!”

			”Jeg har tænkt meget på det, ” sagde enkehertuginden og rettede sig op igen. ”Og jeg har ofte spekuleret over Maximilians død – om den var så uskyldig. Men stakkels Elisabet kom ikke langt.”

			”Nej, og hendes død var naturlig, der findes mange vidner til ulykken på vejen. De kørte slet og ret for hur­tigt.”

			Der blev stille mellem dem. Zoltan rejste sig i sin fulde højde, blødt og smidigt som et kattedyr, med lange, slanke hofter og ben. Han gik hen til vinduet og kiggede ned.

			”Deres højhed nævnte noget om et barn? Det kan ikke stemme. Vi så hende jo selv i kisten.”

			”En pude under kjolen, bliver der sagt. ’Nogen’ tog hånd om Elisabet efter ulykken. Og barnet blev født og skjult. Så døde den arme hertuginde.”

			”Kan det være sandt?”

			”Jeg ved det ikke,” sagde hun træt. ”Det er det, jeg beder dig om at finde ud af. Forstår du nu, at Fabians brud ikke må få noget at vide? Jeg har hørt, at en af Warins døtre har mere hjerne end mange mænd. Jeg var bange for, at det var hende de havde valgt.”

			Zoltan gøs. ”En kvinde med mere hjerne end en mand? Jeg kan se hende for mig, med sammenknebne øjne og mund, sur og mager og stram. Hvilken grusom skæbne for en mand at være gift med en kvinde, der er klogere end ham!”

			Enkehertuginden lo lidt bittert. ”Du snakker, som kun tåbelige mænd kan. Jeg ville tage imod en klog hustru til Fabian med åbne arme, men som forholdene er nu ...”

			Han vendte sig igen imod hende med et bredt smil, der viste stærke, hvide tænder. Igen tænkte enkehertuginden over, hvor dyrisk primitiv Zoltan kunne virke, samtidig med at der var noget storslået og ædelt over ham. At han var en mand, der aldrig tænkte på at skjule sine følelser, det vidste hun, det være sig sorg eller glæde, vrede eller medfølelse. Hans mor var ungarsk, og Zoltan var opkaldt efter sin morfar, den temmelig vilde magyarhøvding, der endte sine dage i galgen for oprør mod habsburgerne. Samtidig med, at han havde arvet sin morfars egenskaber, havde han også det ædle Tannenblod i sine årer, og det var blevet en besk bryg. Men enkehertuginden stolede på ham som på sig selv.

			”Jeg kan nok dupere den lille gås til Berengaria, så hun intet fatter. Men hvor skal jeg lede efter barnet?”

			”I dalen vest for Warineck.”

			Zoltan stirrede på hende. ”Höllentor?”

			Hun nikkede. ”Netop! Bedre gemmested kan man næppe finde.”

			”Men,” sagde han forfærdet, ”Sikke et sted at vokse op for en vordende hertug! Forresten, barnet ...? Hvordan ved man, at det ikke er en pige?”

			”Det kan ikke være en pige! Tannen har ikke arveret for piger. Og min kilde talte om et drengebarn.”

			Zoltan satte sig eftertænksomt ved siden af hende igen. ”Og alligevel ... om så det er en dreng? Han er nu et halvt år gammel. Det, vi har brug for, er en voksen mand.”

			”Jeg ved det. Men vi står unægtelig stærkere, hvis vi har en lille hertug at henvise til, ikke sandt?”

			”Men står barnet stærkere, hvis vi flytter det hertil?”

			”Det skal ikke flyttes hertil. Det skal skjules igen, og du skal få nøjagtige instrukser.”

			”Hvorfor overhovedet flytte det? Intet kan da være sikrere end Höllentor?”

			Enkehertuginden sukkede. ”Fordi min kilde – som jeg ikke kan nævne – har hørt rygter om, at Isenbrand også er kommet på sporet af Maximilians ætling.”

			Zoltan fór op. ”Fulco!” hviskede han. ”Jeg kunne ikke forstå, hvad han skulle lave oppe nordpå. Han følger jo hertuginde Elisabets rute mod grænsen!”

			”Det er klart. Men det betyder, at han endnu ikke rigtigt ved, hvor barnet befinder sig. Vi har et forspring dér, Zoltan.”

			Han blev irriteret. ”Og så har jeg en fjollet brud at slæbe på! Og hende skal jeg slæbe med gennem Höllentor blandt røvere, troldmænd, spøgelser, hekse, en befolkning fordærvet af indavl – og alskens djævlepak!”

			”Men Zoltan, tror du på det der?”

			”Årh,” lo han forlegent. ”Men nu er det vigtigt, at frøken Berengaria er lige så tom i hovedet, som rygterne siger. For som kommende hertuginde må hun jo se en livsfarlig rival i Maximilians søn. Barnet skubber jo straks Fabian ned fra tronen. Ingen titel til bruden!”

			Den gamle dames blik blev hemmelighedsfuldt. ”Og hvis hun nu ikke er så dum, som vi tror? Hvis hun forstår det?”

			Ubevidst lagde Zoltan hånden på jagtkniven. Stemmen var blød, da hans øjne mødte hendes.

			”Hvem er mest værd: en hertug af Tannen eller et ubetydeligt pigebarn?”

		

2. KAPITEL
 
Med pomp og pragt rullede to fyrstelige vogne ind i borggården, den første forspændt seks hvide heste. Ivrige staldknægte tog hånd om de ædle dyr, og markgreven og markgrevinden skyndte sig ud på trappen og bukkede og nejede. Døren i den forreste vogn blev åbnet for det fornemme sendebud.
Borggården blev fyldt af den ledsagende trop ryttere.
Fra vinduet betragtede Bianca scenen med modvilje. Hun så kuskene stige ned og løfte tunge kister og skrin ned – gaver til Fabians brud, gættede hun. Hun så en krigerisk rytter på en sort hest bag vognene, sikkert lederen af vagterne mod røveroverfald, for han var klædt i slidte skindklæder og havde våben i bæltet. Og hun så en spændstig ung mand med blankt, sort hår, en koket moustache og mørke, smalle øjne i et benet ansigt, stige ud af vognen.
Så det er manden, der er sendt af hertugen for at fri til Berengaria, tænkte hun. Jeg kan ikke lide ham. Han ligner et dyr – sådan et dyr, der kiler sig ind mellem stenene i en stendynge. En slange eller et firben, en ilder eller en ræv ... og ham skal jeg have til eskorte helt til Tannenburg! Sidde i den trange vogn sammen med ham! Eller måske kan jeg insistere på at køre i den anden vogn? Nej, det er sandt, jeg har jo ikke mere nogen vilje ...
Pludselig mærkede hun, at nogen så på hende. Den store rytter på den sorte hest kiggede lige op på hende. Bianca nåede at se et glimt af et par brændende mørke øjne under et viltert hår, en fast, stærk mund og en lige næse, der så ud, som om de lige havde fået færten af noget ubehageligt – så trak hun sig hurtigt tilbage fra vinduet.
Den fornemme, overdådigt klædte gæst gik op ad trappen og Warin viste ham ind i hallen.
”Velkommen til vort slot!” sagde markgrevinden og nejede igen til gulvet. ”Det er os en alt for stor ære, friherre Zoltan ...”
Gæsten holdt hånden op. ”De gør Dem skyldig i en fejltagelse, markgrevinde,” sagde han med en blød, slæbende stemme, der passede præcis til resten af ham. ”Det er ikke mig, der er hertug Fabians sendebud. Jeg er bare på gennemrejse og skal videre nordpå hurtigst muligt. Tillad mig at præsentere mig: Grev Fulco af Burgen.”
”Isenbrands søn,” sagde Warin forundret og ilde til mode. ”Det var en overraskelse. Har De haft en god rejse?”
Fulco trak handskerne af med strittende fingerspidser. ”Lidt usikker var den jo. Meget løst pak på vejen. Men hr. Zoltan har jo et udseende, som kan skræmme selv den vildeste røver på flugt.”
Zoltan var nu kommet ind i den vældige hal, som var prydet med udstoppede dyrehoveder og våben­skjolde, og hvor en vældig åben pejs dominerede den ene langside.
Biancas forældre hilste lidt forskrækket på Zoltan. Var det virkelig hertugens udsendte mand og pigens eskorte? Han så sandelig ikke ud som en friherre!
Markgrevinden smilede nervøst og gjorde nogle vage bevægelser med hænderne. Hun havde svært ved at finde ord.
”Berengaria,” råbte hun op ad trappen, som for at hente støtte. ”Kom ned og hils på vores gæster!”
Bianca lukkede øjnene et sekund og trak vejret dybt. Hun hadede at blive tvunget til at gøre det her. Sælge sit liv i et forgæves forsøg på at redde Tannen ud af Isenbrands jernhånd. Hvad kunne hun gøre, en ung pige, som ikke engang måtte være sig selv? Og så Fabian ... hun vidste jo, at døtre måtte føje deres forældre i deres valg af brudgom, men dette!
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